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FEDERATION INTERNATIONALE  
DU SPORT AUTOMOBILE

Homologation N

" f t -  5 2 1 0

Groupe A /  I)  
Cruppe D

a r r iv é  lb

- 2 OEC. Î983
j F*I.A. • S. G.
i

Fiche d Homologation conforme a l’annexe J du Code sportif international 
Hom olagationsblatt gemaB Anhang J des internationalen Sportgesetzes

Hom ologation valable à  partir du 
Homologation gültig  ob — _____

-1  AVR. 1984 en groupe 
in Gruppe

A

Photo A Photo B

1. Definitions / Definitionen

101. Contructeur
Hersteller___________

102, Dénomination(s) comtnerciale(s) — Modèle et type 
Kommerzielle Bezeichnung(en) — Typ und Modell

103. Cylindrée totale
Gesamthubroum ___________________

i l . în r ln g  Autom obllwerke Zwiokau

Trabant P 601 R

5 9 4 ,5

104. Mode de construction 
Konstruktionsort

séparée, matériau du châssis h l b l e c  h / D u r  o p la s  t
n  separat, Chassis-Material — ^ 0 ^ 9  d a 0 1 e r  / p l a  a t  I q  U9

monocoque
selbsttrogende Konstruktion

105. Nombre de volumes 
Anzcht der Râume

106. Nombre de places 
Anzahl der Plâtze _

cm^



M arque
Morke Trabant_

Modèle
Model! — J£.6Q^. .R N“ Homologotion A -  5 2 1 0

2. Dimensions, Poids ' Dimensionen, Gewicht

202. Longueur hors-tout 
Gesamtlânge _

203. Largeur hors-tout 
G esom tbreite--------

204. Lorgeur de la carrosserie 
Breite der Karosserie

209. Porte-à-faux o) AV 
Uberhang Vorn

mm ±  1 %  

mm ±  1 %

m lt te  F a h rz e u g /  
T ü r g r i f f  zu T ü r g r i f f  

m il ie u  de v o i t u r e /  
Endroit de lo mesure de Poignée de p o rte  
W o gemessen  a Poigu^e de P orte

o) A lo houteur de l'oxe AV
on der Vorderochse 1 5_P0_

b) A lo houteur de l'oxe AR _ 
on der Hinterochse ----------

206. Empattément o) Droit
Radstand ’ Rechts— 2 ^ 5 — mm ±  1 %

b) Gouche 
Links__

 mm ±  1 %
b) AR 

Hinten

210. Distances «G» (volant — paroi de séparation AR) 
Abstand kG" (Lenkrad—hintere Trennwand)_____

2 020

894

1 3 5 0

-  m m ± 1 %

mm ±  1 %

mm ±  1 °/o

mm ±  1 %

mm ±  1 ®/o

3. Moteur / Motor
(En cas de moteur rotatif, voir Article 335 sur fiche complémentaire)
(Im Folle von Rototionskolbenmotoren siehe Artikel 335 auf Ergânzungsblott)

301. Emplacement et position du moteur 
Anordnung und Loge des Motors i _

Frontm otor /  quer atehend 0
Moteur en a v a n t /d a n s  la x e  t r a n a v e r a a l  de^

la  v o i tu r e  e t  v e r t i t a l  0
303. Cycle

Arbeitstakt
2“  Takt  
deux tempa

304. Suralimentation xflR^non; type
(En cas de suralimentation, voir également l'Article 334 sur fiche complémentaire)
Aufladung jp f
(Im Folle d e r^ u l

nein Typ.
uflodung siehe ebenfolls Art. 334 ouf Ergânzungsblott)

305. Nombre et disposition des cylindres 
Zahl und Anordnung der Zylinder

306. Mode de refroidissement 
Art der K ü h lu n g __________

2 Z y l in d e r  i n  Reihe  
2 c y l in d re s  en l ig n e

L u ftk ü h lu ng
re fro id is s e m e n t  par a i r

307. Cylindrée  ̂ o) Unito ire

Hubraum o) Einzeln ------- 2 9 7 y 2 ^

b) Totole
(Cette indication n'est pas à considérer en Gr. N)

■ cm^ b) Gesomt .— --------------- 5 9 4 ,  5 ________

c) Totole moximum outorisée* 
Max. gesomt zugelossen

(Diese Angabe ist nicht für Cruppe „N " zutreffend)

cm^

cm'’



M odèle
M- - '

A - 5 2  1 0

312. M atériaux du b loc-cylindres 
M ateria l des Z y lin d e rb lo c k s____

313. Chemises a) o u i.^ B l 
Laufbüchse a} jo

c) Type 
c) Typ _

3r£ugui3
[ I T l Z Çf o n t .

314. Alésage
Bohrung ________________

315. Alésege maximum outorisé 
Max. zulassige Bohrung

316. Course '
H u b     ___ ______

r- 'I 
/

7 2 ,3

73

mm

mm

mm

(Cette indication n'est pos à cor.sidérer en Gr. N) 

(D Iese Angobe ist nicht fiir Gruppe .N *  zutreHend)

318. Bielie a) M atériau
Pleuetstonge M ateria l

Yf-r£ütet“r .itbLl-  C ? i  1  u-.i
b) Type de la tête de b ie lie  g i j ;

A rt des Pleuelstdngenkopfes I c  l ' I f  11-? c
c) D iam ètre in té tieur de la tête de b ie lle  (sans coussinets) U n f ^ ^ r t

Innerer Durchmesser des Pieueistangenkopfes (ohne Loger) ______ 2 4 ,  0 0________________ ^  q

; c  j  ■^r d e  
: ? û i t . . ~ o n t

i ~ t

1 ®/o
d) Longueur t ri\,e «tires

Lange ZA'ischen den Achsen 1 3 6 _ mm (±  0,1 mm)
e) Poids minimum

M in. G e v / id i t  ri3_Q_  g

319. V ilebrequin a) Type.de construction 
Kurbelweile B o u o r t ________

b) M atériau
M a te r ic '________________________

c) coulé

C.U* I i r . 3 é l t  r r o r . t i e r t
_m 0 r . t é  c e p l r k e s :  S e t c t o h é e c

v e r g ü t e t e r  3 t o h l  
r c i e r  t r a i t e '

estampé j d) Nombre de poiiers
gepreBt Zabi der Loge r___

■.i’."': l l ' . g c r  
 r c u lc n e n t -  ù

□  gegossen ■

e) Type de paliers 
A rt der L o g e r_____

f) Diamètre des paliers 
Lagerdurchmesser— -M. . mm ±  0,2 %

g) M atériau des chapeaux des paliers - ^ t G l i l
a c ie r

.0

M ateria l der H oup tloger

h) Poids minimum du vilb requ in  nu
Min. Gewicht der nockten Kurbelweile ^  - 0 0  g

320. Volant moteur o) M atériau
Schwungrod

321. Culasse 
Zylinderkopf

M ate ria l —
j r a u g u f  
fo n te  n r lc e

b) Poids minimum avec couronne de dém arreur 
M in. Gewicht m it Storterzohnk ronz ________ 3 9c :

a) Nombre de culasses
Zohl der Z y l.-K ô p fe  ^

b) M atériau 
M ateria l

A lu c in iU E  -  L e g ie iu n i  
a l l i a g e  iC g - r  ■

323. A lim entation par carburateur(s) a) Nombre de corburateurs
Speisung durch Vergaser Zohl der Vergaser 1 ___

b) Type K o r iz o n ta lv e r g a a e r  c) M arque et modèle
Typ _ c e r b , u r a t £ : . . i r  h o r i z o n t a l  _  Morke und M odeii 3 V ?  2 6



M arque M odèle
M a rk e  T r â M u t : ______A  M o d e !!_______ P 6 0 1 - H__

A - 5 2  1 0
N° Hom ologation

d) Nombre de passages de gaz par carburateur 
Zabi der Gasdurchgânge pro Vergaser ----------

e) D iam ètre maximum de la tubulure de gaz à la sortie du carburateur 
Max. Gasrohrdurchmesser am Vergaserausgang ---------------------------- 30

f) D iamètre du diffuseur au po in t d ’étranglem ent maximum 
Venturirohrdurchmesser an der engsten S te lle ------------------- 30

mm

mm

324. Alimentation par injection
Kraftstoffspeisung durch Einspritzung
b) M odèle du système d ’ in jection

Art des Einspritzsystems ----------------

c) M ode de dosage du carburant 
A rt der Kraftstoffdasierung □

c l)  Plongeur
Kolbenpumpe 

c3) Mesure de la masse d ’a ir 
Messung der Luftmasse 

c5) Mesure de la pression d ’a ir 
Messung des Luftdruckes

a) M arque 
Marke —

mécanique
mechànisch

oui/non
ja /ne in

oui/non
ja /ne in

oui/non
ja /ne in

électronique hydraulique
□  elektrisch hydraulisch

c2) Mesure du volume d ’a ir oui/non
Messung des Luftvolumens ja /ne in

c4) Mesure de la vitesse de l’a ir oui/non
Messung der Luftgeschwindigkeit ja /ne in

Q uelle  est la pression de réglage?
Welches ist der E inste lld ruck------------------------- _̂_ bars

d) Dimensions effectives du po in t de mesure ou(x) papillon(s) ou ou(x) tiroir(s) d ’étranglement
Effektive Dimensionen des MeBpunktes an der(n) Drosselklappe(n) ader dem(n) Drasselschieber(n)

e) Nombre des sorties effectives de carburant
Anzahl der effektiven K ra fts to ffa u sg â n g e ----------------- -----

f) Position des soupapes d ’ in jection Canal d ’omission 
Loge der Einspritzventile □  EinloBkonal

mm

Culasse 
□  Zylinderkopf

g) Parties du système d ’ in jection servant au dosage du carburant
Teile des Einspritzsystems, d ie  der Kraftstoffdosierung d ie n e n _____________

325. Arbre à cames a) Nombre 
Nockenwelle Anzahl —
c) Système d ’entraînement 

Antriebssystem

f) Système de commande des soupapes 
System der V e n tilbe tâ tigung -------------

b) Emplacement
b) A n o r d n u n g _________ ____

d) Nombre de paliers par arbre 
Anzahl der W ellen lager ____

326. Distribution: a) Levée maximum des soupapes 
Verteiier Max. Ventilanhub

Admission 
EinloB. 

avec jeu de ' 
mit Spiel

Echappement 
mm AusIoB-

mm

mm

mm

327. Admission a) M atériau du collecteur
EinlaB M ateria l des Ansaugsammeirohres
b) Nombre d'éléments du collecteur 

Zohl der Som m elrohre lem ente ^

A lum in ium ^- L e g ie ru n /2 
_______ a l l i a g e  le g e r________ _

c) Nombre de soupapes par cylindre
Zohl der Ventile pro Z y linder j_______

d) Diamètre maximum des soupapes
Max. V en tildu rch m e sse r________

f) Longueur de la soupape
Lange des V e n t ile s _____________

mm

-  mm

e) Diamètre de la tige de soupape
Ventiischaftdurchm esser _____________ mm

g) Type des ressorts de soupape 
Art der V e n tilfe d e rn _____

r  F .I.S .A .J S ]



M arque
Morke _ T r a b a n t

Modèle
Model! P  6 0 i  R N° Homologotion

A - 5 2  1 ô

328. Echappement 
Auspuff

o) M otèriou du collecteur
M oterio l des AusIoB-Sommelrohres-

S ta h l
a o ie r

b) Nombre d'éléments du collecteur 
Z o h id e r Sommeirohrelemente —

e) Diomètre moximum des soupopes 
Mox. V e n tild u rch m e sse r_______

g) Longueur d e l o  soupope 
Longe des Ventiles____ mm

d) Nombre de soupopes por cylindre 
ZohI der Ventile ^ro  Zy linder____

mm
f) D iomètre de lo tige de soupopè 

Ventiischoftdurchmesser ______

h) Type des ressorts de soüpope 
Art der V e n tilfe d e r________ L_

mm

330. Système d ’a llum age o) Type 
Ziindsystem Typ_

b) Nombre de bougies par cylindre 
ZohI der Kerzen ____________ _

B a tte r ie zü n d u n g  
alluTnage par b a t t e r i e

c) Nombre de distributeurs 
ZohI der Verte iler ------

333. Système de lub rifica tion  o) Type ^ilsc hungS— b) Nombre de pompes à huile 
Schmiersystem Typ ZohI der D Ipum pen ___

g ra is s a g e  par melange

4. C ircu it de carburant / Kraftstoff-System

401. Réservoir 
Behâlter

c) M otériou 
M oterio l .

o) Nombre 
AnzohI _

S ta h lb le c h  
t o l e  d '"aoler

b) Emplocement Im Motorraum
AnordnU 0 ompa.rt Im e p t  de moteur

d) Copocité moximum 
Max. K o p o z ito t___

2 6

5. Equipement e lectrique / Elektrische Ausrüstung

501. Botterie(s) o) Nombre 
Batterie(n) AnzohI .

6. Transmission / K raftübertragung

601. Roues motrices ovont orrière
Roderontrieb 0  vorn ' □  hinten

602. Embrayage b) Système de commonde 
Kupplung Bediensystem__________

c) Nombrede disques 
AnzohI der Scheiben

mechanlsdh
mécanique

^ U T O W O ^



ü'que
V — — z. .

f- lodèle  
» dcn A - 5 2  1 0

603. Boite de vitesses a) Emplacement l E  l ' o t û î r r  Ur.;, ç U e r
Getriebe Anordnung en 0 OCr^^rtlEt,nt Ôe E o tg ü r .  trû n c V C T -.-1

b) M o rq u e .m o n u e lle . .  „  . , c) M arque .au tom a tique
H andbetâtig te  Marlce 4- L  Automatiscbe Marke

d) Emplacement de la com m ande S t  OC iC 3 C h a it  U ng  i n  L e n i r ia ü n ü h e  
Anordnung der Bedienung  IC V  ü ? r  G r  V i t € '  ' " 3 3  x l X g  a l a

e) Rapports 
Obersetzungen

f) G rille  de vitesse 
Schaltbild

c i i : o t i o n
c o2 ";i:n  c.

Manuel». / Hondb*totiBung Automotiqu. / Automotik B V. «uppl. / Zu.otir G .tri.b .
rapports

O ber
setzungen

nombre de 
dents 

ZohnezohI

0
1
c>

rapports
O b e r-

setzungen

nombre de 
dents 

Zohnezoht

p
.c rapports

O b e r 
setzungen

nombre de 
dents 

Zohnezohl

4 ,0 8 3 4,','83

4 6 /1 6

1 , 1 0 3

1 ,1 0 3
A R /R

Cons
tante
Kon

stante

© © ® o < 3 0 0 0

Ô 0 O Ô O 0 0 Ô

604. Surm ultip lication a) Type 
Schneligong Typ

b) Rapport
Dbersetzung_____________

d) U tilisab le avec les vitesses suivantes 
Verwendbar mit fo lgenden G etrieben

c) Nombre de dents 
Z â h n e z o h l_____



M arque
Morke — T rab ant

Modèle
M o d e l! P- ê O i R

. A - 5 2 1 0
N° Homologotion --------------------------

605. Couple fina l
Endobtrieb

o) Type du couple finol 
A rt des Endobtriebs

b) Ropport 
CIbersetzung

c) Nombre de dents \ 
Zohnezohl

d) Type de lim ito tlon de 
d ifférentie l (si prévu)
Art der D ifferentio l- 
sperre (wenn vorhonden)

AV /  vorn AR /  hinten

K e g e lra d a n tr ie b  
t ra n a m is s io n  par
pignons coniques  

•^,94-7
t

7 5 /1 9

<

e) Ropport de lo boîte de tronsfért 
CIbersetzung des Verteilergetriebes

606. Type de l ’arbre de transmission ! S o h a rn le rg e le n k  - ^
Art der Antriebswelle a rb re  de t ra n a m la a lo n  avec c h a rn iè re

7. Suspension / Aufhdngung

701. Type de suspension 
Art der Aufhdngung

o) AV 
vorn

b) AR 
hinten

E i nz e I r  a d a u f  h ang ung 
■ g jis p e n s lQ n  de rouea Indépendantes

E i nze I r  a d a u f  hang ung 
■suopension de rouea indépendantea

702. Ressorts hélicoïdaux 
Schraubenfedern

AV: «Bt/non AR: »B(/non 
vorn:-^B^nein hinten jfBf^nein

703. Ressorts à lames 
Blattfedern

AV: oui/non AR: oui/non 
vorn: j o ^ i » -  h inten: \o k m Ê i-

704. Barre de torsion 
Drehstab

AV: «ai/non AR: « l/n o n
vorn: i i 'n e in  hinten: ja /ne in

705. Autre type de suspension: Voir photo'dessin en page 15
Andere Art der Aufhdngung: Siehe Photo/Skizze ou f Seite 15

■ 7



M arque
M orke _ T r a b a r t

Modèle
Model! - P 6 0 i  Ti •N° Homologotion

A - 5 2  1 n

707. Amortisseurs 
StoBdâmpfer
o) Nombre por roue 

AnzohI pro Rod
b) Type 

Typ
c) Principe de fonctionnement, 

Funktionsprinzip

Avant /  vorn Arrière /  hinten

1 1
' T^leakop

telG?Gopâque
.h ydrâu llac h
h y d r i m l  i  q n f f

T ^ e s k o p  
tele£.Qûp.éq,ue 
h y d r a u l l s c h  
h y d r a n l  i  q u p

8. Train roulant / Fahrgestell

801. Roues 
Roder

o) Diomètre AV AR
D u ,c h m « s ., , o r n - '- 3 ^ i? 3 a L 2 . „ „  h in te r mm

803. Freins o) Système freinoge 
Bremsen Bremssystem —

b) Nombre de moître-cylindres 
ZohI der Houptzylinder -------

c) Servo-frein 
Brems-Helf

d) Réguloteur de freinage 
Bremsnocfisteller

h y d ra u lis c h e  Zw eik^eisbrem aanlage  
f r e i n  h y d ra u liq u e  a deux o l r o u l t s

1 tandem
b1) Alésoge 

Bohrung 2X 1 9 ,0 0

•itt^non c l)  M o rq u e e ttyp e  
jp /ne in  Morke und Typ

oui/i
jo /ji

d i )  Emplocement Bremphaltebls.ch  
Anordnung ^  f la s q u e ' de f r e i n

mm

e) Nombre de cylindres por roue 
AnzohI der Zylinder pro Rod

e l)  Alésoge 
Bohrung

f) Freins à  tombours 
Bremstro'mmel

f1) D iomètre intérieur 
Innen-Durchmesser 

f2) Nombre de mâchoires por roue 
ZohI der Bremsbocken pro Rod 

f3) Surfoce de freinoge 
Bremsfloche 

f4) Largeur des garnitures 
Belogbreite

g) Freins à disques 
Scheibenbremsen

g1) Nombres de sabots par roue 
ZohI der Bremskiôtze 

g2) Nombre d'étriers por roue 
ZohI der Brehissottel

Avant /  vorn
»

Arrière /  hinten

2 1

2 5 , 4  m m 1 9 .  0 5  ■ m m

2 3 0  m m  ( ±  1 ,5  m m )

■

2 0 0  m m ; ( ±  1 ,5  m m )

? 2

cm® 1 - 1 0  cm®

5 f )  m m 3 f )  m m

r/»uTOW



M arque
Morke _ Trabant_____

M odèle
Model! . P 601 E

A -  5 2 1 n
N° Hom ologotion

g3) M otériou des étriers
M oterio l der Bremssottel 

g4) Epoisseur moximole du disque 
Mox. Scheibendicke 

g5) Diomètre extérieur du disque 
AuBerer Scheibendurchmesser 

g6) D iomètre extérieur de 
frottem ent des sobots 
AuBerer Durchmesser 
der Bremsklotz-Reibfloche 

g7) Diomètre intérieur de 
frottem ent des sobots 
Innerer Durchmesser 
der Bremsklotz-Reibfloche 

g8) Longeur hors-tout des sobots 
Gesom tlonge der Bremskiôtze 

g9) Disques ventilés 
Scheibenbelüftung 

g lO ) Surfoce de fre inoge por roue 
Bremsfloche pro Rod

h) Frein de stotionnement 
Hondbremse 

h2) Emplocement de lo commonde

AV /  vorn AR /  hinten

•

’  ̂ mm mm

mm ( ±  1 mm)
■

mm ( ±  1 mm)

1

’ mm mm
i
• 1

' mm mm
i
i f _  j

mm mm

o u i/n o n oui /  non
jo /ne in  > jo /ne in

cm^ cm^

ZWiachTTl
den

804. D irection 
Lenkung

Anordnung der B ed ienung  w irkt ouf d ie Roder
e n tre  aux a iegea  avant

h1) Système de commonde S e i l z U g
Bedb n î,s te m ______Commande par c.ahle

h3) Effet sur roues

o) Type 
Typ 

b) Ropport 
übersetzung

AV
vorn

AR X  
hinten

Zahnatangenlenkung /  d i r e c t i o n  a o r / m a i l l è r e

15 : 1
c) Servo-ossistonce 

Lenk-Helf
iV 'n o n
IK^nein

9. Carrosserie 
Korosserie

901. Intérieur 
innen

902. Extérieur 
AuBen

o) V entilo tion oui/ie»« b) Chouffoge
Belüftung jo /«a ln . Heizung

f) Toit ouvront optionnel •■tynon f1) Type 
W ohiweise offenes Doch ^«i/nein Typ

f2) Système de commonde
Bediensystem -------------------------------------------------------

g) Système d ’ouverture des vitres lotéroles 
Offnungssystem d. seitl. Scheiben AV / vorn

o) Nombre de portes 
ZohI der Türen

c) M otériou des portières 
M ateria l der Türen

AR /  hinten _

b) Hoyon AR 
Hecktür

AV /  vorn 

AR / hinten

oui/A
\a/m

K u rb e la p p a ra te  
.m a n iv e l le  a p p a r e i l

flV /non
I^T^ein

D u ro p lap t /  S ta h lb le o h  
p la a t lq u e  /  t S le  d ' 'a c ie r

F.I.S.A



M 3i .(UC
f '• •; .

f-^üdèle
Mo.'Ipll A -  5 2 1 0

^ u r c p l c n t
r l e c t l Q

d) M atériou du copot AV 
M oterio l der B u g h o u b e ____

e) M atériau du copot/hoyon AR - - ^ U T o p la s t
M ateria l der Heckhoube'H e d tü r  p la s t lq U f?___________________  -

f) M atériau  de lo corosserie e'lehe Zusatallohe In t o r ix t  i  cne '̂
M ateria! der Karosserie ------------  V O Î F  I n f  o r m a t ln r ^ g  n q  jp le ^ g : . r . t â ^  r

9) M atériau du pare-brise ^erbunGglai
M ateria l der W indscbutzscheibe V s r r e  - T e U l l l e t e ^ ____________ :

h) M atériau de la lunette AR 
M ateria l der Heckscbeibe_____

i) M otériau des glaces de custade î ^ i n ^ O h i C  î l t c  i c h e r h e i t S g l S E  
M ateria l der Fandfenster  _______ v e r r e  t r e m p e ^ __________ ‘

k) M atériau des vitres latéra les 
M ateria l der Seitenscbeiben

Einschicht’-iûherheitEglasverre

AV / varn
S i i i s  G h i c  li 't  r. 1 c h e r h e l  t  E g l c  : 
v o r j e  t r e m  ■'p'’

AR /  ■ h i n t e n __

' U ^ l b l e c h  /  F i a  EtI) M a t é r i a u  du pcre .choc avant
Material  der vorde'en StoBstange t o l ^  5 *  £ C : ~ E r  /  r l C " .  1 1 ü U - g

'T!y M a t é r i a u  du pare-cFiOc arr ière Z t C h l b l e c L  /  F i a  E t  
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Morque
Mcr ke Trabant

M o c è ’e
ode!l P 601 R A - 5 2 1 n

N H o m o lo g a tio n   _

Photos ' Photos 

Moteur /  M otor

C) Profil dro it du moteur dépc.é
Rechte Ansicht des ousgebouten Motors

D)" Profil gauche du moteur déposé
Linke Ansicht des ousgebouten Motors

E) Moteur dons son com portirrent 
M otor in seinem Einbouroum

F) Culosse nue
Nockter Zylinderkopf

r

\

/
11
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M c rq u e

Marko Trabant Modèle
Nîodeli

G) Chambre de combustion 
Verbrennunasroum

I) Collecteur d ’admission 
EinlaB-Sammeirohr

P 601 R K Hom ologation A - 5 2  1 0

H) Corburateur(s) ou système d ’ in jection 
Der (die) Vergoser oder Einspritzsystem

J) Collecteur d ’echoppement 
AusIaB-SammeIrohr

Transmission /  Krcftübertragung

S) Carter de boîte de vitesse et cloche d ’embrayage 
Getriebegehâuse und Kupplungsgehâuse

12
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M orque
Morke Trabant

Modèle
Model! . P 601 R N H om olooot'or

A - 5 2  1 n

Suspension / Aufhangung

T) Train ovont complet déposé
Vorderes Fohrwerk vollstandig ausgebout

U) Train arrière com plet déposé
Hinteres Fohrwerk vollstandig ausgebout

I

Troin roulant /  Fohrgestel! 

V) Freins avant
Vordere Bremsen

W) Freins arrière 
H intere Bremsen

Corosserie /  Korosserie 

X) Tableau de bord 
Instrumententofel

Y) Toit ouvrant
Doch, das sich ôffnen lâBt

AUTOW

13
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I/o rque
Marke Trabant

Modèle
Model!

f t - 5 2  1 0
P 601 H __ N Homologofior.

Dessins /  Zeichnungen 

M oteur /  M otor

t Orifices d'odmission de la culasse, 
face collecteur (toléronces sur 
dimensions —2 % ,  -^4 % )

EinloBôffnung des Zylinderkopfes, 
ansougrofirseitig (Abmessungs- 
toleronzen -2 % , -r4% )

165,3

in

Il Orifices du collecteur 
d'admission, côte culasse 
(talérances sur dimensions
- 2 %. + 4 0 /0)
Ansougrofirôffnung, zylinderkopf- 
seitig (Abmessungs- 
toleranzen —2%. + 4% )

4-cn Si«

Orifices d'échappement de la 
culasse, face collecteur 
(tolérances sur dimensions 
- 2  %, k 4 %)

AusIoBôffnung des Zylinderkopfes, 
sammeirohrseitig (Abmessungs- 
to le ran zen -2 % , +4% )

IV Orifices du collecteur d ’échap
pement, côte culasse (tolérances 
sur d im ensions—2 %, + 4  %)

IV O ffnungen des Auspuffsammeirohres, 
zylinderkopfseitig (Abmessungs- 
toleranzen —2%, +4®/o)

14



M arque
Morke Trabant

Modèle
M odel! - P  6 0 -1 , R  ^

A - 5 2  1 0
N° Homologation

Suspension /  Aufhângung

XV Système de suspension, selon l'a rtic le  705 ou en remplacement des photos O  et P 
Aufhângungssystem gemoB Artikel 705 oder ersatzweise Photos O  und P

' Y ,

f-,
V -  •

/lUTCNl
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FEDERATION INTERNATIONALE  
DU SPORT AUTOMOBILE

Hom ologation N"

f t - 5 2 1 0

Groupe A /  D  
G /uppe O

M arque 
M arke _ Trabant

Modèle
Mode!!

Dimensions intérieurs comme définies pa r le Règlement d 'H om ologation 
Innenraum-Abmessungen wie im Homologations-Reglement festgelegt

/

/

B (H auteur sur sièges avant) 
(Hôhe über den Vordersitzen)

1 000
mm

C (Largeur aux sièges avant) 
(Breite bei den Vordersitzen)

D (H auteur sur sièges arrière) 
(Hôhe über den Hintersitzen)

E (Largeur aux sièges arrière) 
(Breite bei den Hintersitzen)

F (Volant — Pédale de frein) 
(Lenkrad — Bremspedal) ____

G (Volant -  paroi de séparation arrière) 
(Lenkrad -  hintere Trennwand) ____

1 900

1 100

550

1 350

mm

mm

mm

mm

mm

mm

^UTCNlO^^
16



FEDERATION INTERNATIONALE  
DU SPORT AUTOMOBILE

Fiche d ’extension a rH om ologation offic ie lle  FISA 
Offizielles FiSA-Erweiterungs-Homologotionsblott

Homologation N°

A - 5 2  1 0
Extension N° 

Erweiterungs-N°

Ô T 7  0  1 Vlf

□  et Evolution normale du type dès le numéro de châssis 
Normale Entwiddung des Types ob Chossis-Nr. -------

□  VF Variante de fou rn itu re / Liefer-Variante 

H  VO Variante op tion 'W ah l-V o rion te  

I I ER Errata / Druckfehier

Homologation valable dès le r  1 AVR. 198A 
Homologation gültig  ob ________________________

Constructeur VEB Sachsenring 
Hersteller Automobilwerke Zwlckau

en groupe 
in Gruppe — ‘

Modèle et type 
Modell und Typ P 601 R

Page ou ext 
Seite oder 
Erweiterung

3

3

Art.
Artikel

Description
Beschreibung

321

323
c

401

b

c
d

Zyllnderkopf
Culasse

BrennrauB geM.ndert
chambre de combustion modifiée

Speisung durch Vergaser 
Alimentation par carburateur
Marke und Modell 
Marque et modèle
Kraftstofftank
Reservoir
Anzahl
Nombre
Anordnung
Emplacement
Material
Matériau
Max* Kaj^asitgt
Capacité max.

Jikov 34 
Jikov 34

im Kofferraum 
en coffre a bagages 
Stahlblech 
t^le d̂  acier
30 1

P a g e l /  17 
Seite 1 /  1 7



Marque
Make Trabant

PHOTOS /  PHOTOS

M odèle
Mode!

P 601 R
N ° H om ol.___

A - 5 2  1 0

N ° Ext. 0 1 /  0 1 vo

Brennrauœ geSndert ^
chambre de combustion modifies

Vergaser - Jikov 34- 
carburateur — Jikov 34'

Kraftstofftank im Kofferraum 
Reservoir en coffre à bagages

Einf (illstut 
Orific

%

^ Ü T O K lO ^

Page /  _18_ 
S e lte 18



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D’EXTENSION A L’HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA 
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

t .

Homologation N'^

52 1 0
Extension N °

0 2 /  0 2 i t n

I  VO Variante option /  Option variant

Homologation valable dès le 
Homologation valid as from ----------------------

- 1  AVR. 198A

Constructeur de la voiture y®® Sachsenr ing 
Manufacturer of the car __Aut orno m irerke _ZvJxk^_

Modèle et type 
Model and ty p e __

en groupe 
In group _

F 601 1

ARCEAU /  CAGE DE SECURITE ROLLBAR /  ROLLCAGE

Arceau principal 

Main rollbar

Entretolse
longitudinale/diagonale
Longitudinal/diagonal
strut

Arceau avant 

Front rollbar

Fabricant de l’arceau 
Rollbar manufacturer 
Matériau 
Material
Diamètre extérieur 
Exterior diameter 
Epaisseur de paroi 
Wall thickness 
Limite élastique 
Elastic limit 
Résitance à la traction 
Tensile strength 
Poids total y-compris les fixations 
Total weight including fixings ___

VEB Sachsénring Automobilwerke Zvickau 

H 52 - 3 /
0 38

2 .6
mm

mm

\34

52 - 62
kg/mm’

kg/mm’

13 kg

Arceau/cage complet! ’ e) hors de la voiture 
Complete rollbar/rollcage outside the car

. mm/_ . mm

. mm/_ . mm

. kg /m m V . . kg/mm'

. kg/m m 7 kg/m nf

mm

mm

^U T O W O ^^

kg/mm’

kg/mm^

Nous attestons que le présent arceau /  la présente cage de 
sécurité répond aux dispositions de i'Annexe J de la FIA, en 
particulier en ce qui concerne ses implantations, ses con
nexions et ses résistances aux contraintes.
We certify that the present rollbar/rollcage complies with 
the conditions of the FIA Appendix J, in particular with re
gard to its attachments, its connections and its stress resis
tances.

ll  * ‘Signaturwdu représentant du constructeur du véhicule 
Signatum of the car rnanufacturçr representative

1 l i i X U  / /
Horrm ann ’

— D l r t k t o r  f t t r . ----------------------------------------------------
Vissenscbaft und Technik

Face 19 
Saite 19



FEDERATION INTERNATIONALE 
DU SPORT AUTOMOBILE

FICHE D'EXTENSION A L'HOMOLOGATION OFFICIELLE FISA  
FORM OF EXTENSION TO THE OFFICIAL FISA HOMOLOGATION

Homologation N ‘

A - 5 2  1 n
Extension N °

0 3 /  03V0

| p  VO Variante option /  Option variant

Homologation valable dès le 
Homologation valid as from _ ----------------—

-1  AVR. 198̂ en groupe 
in group _

Constructeur de la voiture 
Manufacturer of the car —

VEB Sachsenring Modèle et type
Automobllverke Zwickau Model and type _ P 601 R

AITOEAU /  CAGE DE SECURITE ROLLBAR /  ROLLCAGE

Arceau principal 

Main rollbar

Entretolse
longitudinale/diagonale
Longitudinal/diagonal
strut

Arceau avant 

Front rollbar

Fabricant de l'arceau 
Rollbar manufacturer 
Matériau 
Material
Diamètre extérieur 
Exterior diameter 
Epaisseur de paroi \
Wall thickness 
Limite élastique 
Eiastic limit —
Résitance à la traction 
Tensile strength —
Poids total y-compris les fixations 
Total weight including fix in g s ___

VEB Sachstnring Automobllverke Zwickau

H 52 - 3

0 38
2.6

mm

mm

\ 34

52 - 62
kg/mm’

kg/mm’

19

Arceau/cage complet! ' e) hors de la voiture 
Complete rollbar/rollcage outside the car

kg

/ H 52 - 3

. mm/_ 

. mm/_

. mm 0 38

. mm 2.6

mm

mm

. kg /m m V . . kg/mm' 34

. k g /m m 7 . . kg ^ 52 - 62
kg/mm'

kg/mm'

Â

F.I.S.A.

•̂ T 'A U ÎO t@ ^
Nous attestons que le présent arceau /  la présente cage de 
sécurité répond aux dispositions de l’Annexe J de la FIA, en 
particulier en ce qui concerne ses implantations, ses con
nexions et ses résistances aux contraintes.
We certify that the present rollbar/rollcage complies with 
the conditions of the FIA Appendix J, in particular with re
gard to its attachments, its connections and its stress resis
tances.

Signamre du représentant du constructeur du véhicule 
Signaure of the cat manufacturer representative

iarri^nn 
Dirvktor fUr 
Vissenschaft u. Technik

Pace 3Q 
Salte 20



FÉDÉRATJON IN TE R N A TIO W A LE  OE L 'A U TO M O B ILE

C E R T IF IC A T  DE PRODUCTIOW  

PR O D U C TIO N  C E R TIF IC A T E

Constructeur ûachaenrlng Zwiokau, den 0 9 . 05» 1984
Automob.ilwerke. Zwiokau

Manufacturer

Moflèle de voiture 

Car Model
P 601

No d'homologation 

■Homologation No

Type oij désignation comme, cinf 

Tvpo or {■ommcrcial désignation

Trab ant P 601

0 1  /  0  1 VI)

Nature de l'extension VO — V a r ia n te  P  6 0 1  R  avec :
, .• “  ou laase/oham bre de combustion m o d if ié e  

Nature of the extension _  o a rb u ra te u r  J lk o v  34 
-  b o î t e  a c inq  v i te s s e s

PR O D U C TIO N

Je soussigné certifie que la production mentionnée 
ci-contre s'entend pour des voitures enlièrement 
terminées, identiques et conformes à la fiche 
d'homologation présentée pour ce modèle.

/ hereby ce rtify  that the production indicated 
opposite concerns cars which ire  entire ly  
completed, identical and in con fo rm ity  w ith the 
recognition form  submitted fo r  the said model.

Signaure t U i / U  Q kJ^M A .

H e r r m a n n

Fonction H lr e k t o r  fU r  V/laaen* 
«.abaft und. Techn lk

Position

Mois /  Année 
Month /  Year

Nombre
Number

1 /8 3 10 198 de c e la 483 v o

2 /8 3 9 606 ide c e la 394 VO
- /8 3 11 283 *de c e la 497 VO

/8 3 9 606 de c e la 390 VO
: / /8 3 10 132 de c e la 471 VO
6 /8 3 10 843 de c e la 483 VO
7 /8 3 10 132 de c e la 470 VO
a /8 3 11 104 de c e la 491 VO

/8 3 10 843 de c e la 484 VO
10 /8 3 9 553 de c e la 383 VO

> /8 3 10 681 6 e c e la 473 VO

/8 5 10 319 de c e la 476 VO
TO r . - . ; J 2 4 3pj)^ c e la 5 495 VO
Observai in n̂  
Ri.-msrks :


